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Alimentaria es el salón de Alimentación y Bebidas más

importante de España y uno de los primeros del

mundo. La sectorización en salones especializados,

su carácter innovador, creativo y dinámico, y su

vocación exterior constituyen las claves de un éxito

ferial sin precedentes.

Alimentaria is the most important food and beverage

trade show in Spain and one of the top events in the

world. Its division into specialised shows, innovative,

creative and dynamic nature and international focus

are the keys to the trade fair’s unprecedented

success.

entrelasgrandes
amongstthegreatest
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Su próxima edición, la decimoctava, tendrá lugar del 22 al 26

de marzo de 2010 en Fira Barcelona, erigiéndose en el centro

neurálgico internacional para la industria, la distribución, la

restauración, la hostelería y el comercio alimentarios.

Its next edition, the eighteenth, will be held 22-26 March 2010

at Fira de Barcelona, and will establish itself as the international

hub for food and beverage manufacturing, distribution and

trade, restaurants and food service and hotels and catering.
Superficie neta de exposición
Net exhibition space

Superficie actividades paralelas
Space for associated activities

Empresas expositoras
Exhibitor companies

Empresas internacionales
International companies

Compradores profesionales
Professional buyers

Compradores profesionales
internacionales
International professional buyers

105.815

6.000

4.087

1.028

144.612

31.920

108.431

7.000

4.216

1.102

152.344

32.892

108.714

9.000

4.806

1.441

157.632

33.418

2004 2006 2008
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“Alimentaria represents the ideal forum for stimulating the Food and
Drinks industry on an international scale. The exhibition is the witness
and driving force behind significant changes that influence the world of
food and drinks. It makes me proud to reflect on an event that has been
meeting the needs of this sector for over 30 years”.

José Luís Bonet i Ferrer,
Presidente de Alimentaria - Chairman of Alimentaria.



exponerenalimentaria

aprofitabledecision

unadecisiónrentable

Alimentaria demuestra

con eficacia su condición

de centro internacional

de negocios: el 30% de

las  5 .000 empresas

expositoras, unas 1.500

firmas, proceden de 70

países. Asimismo, de los

158.000 profesionales

que visitan el  salón,

33.000 lo hacen desde

fuera de España con la

intención de descubrir

n u e v o s  p r o d u c t o s ,

g e n e r a r  n e g o c i o  y

culminar operaciones de

mercado.

In addition, Alimentaria is a

powerful way to gain access

not only to the spanish

market but a lso the

international  market.

Thanks to significant

investment in advertising

a n d  t h e  e x t e n s i v e

promotional campaign

managed by the organisers,

the show enjoys a great

deal of media coverage in

the most representative

worldwide publications.

Alimentaria effectively demonstrates its status as an international business centre: 30% of

the 5,000 exhibitor companies, some 1,500 firms, come from 70 different countries. Additionally,

of the 158,000 professionals who visit the show, 33,000 come from outside Spain with the

intention of discovering new products, generating business and completing market transactions.

Taking part in Alimentaria allows you to interact directly with buyers from all over the world

and as a result, obtain immediate feedback regarding your company and products. This makes

the show the best way to launch new products and services and learn about what the

competition is doing.

La participación en Alimentaria permite una interacción directa con compradores de los

cinco continentes y por lo tanto, la obtención de un feedback inmediato respecto a su

empresa y productos. Es por ello que el salón se convierte en la mejor manera de lanzar

nuevos productos y servicios y conocer los de la competencia.

Asimismo, Alimentaria es una potente vía de acceso no sólo al mercado nacional, sino

también al mercado internacional, ya que gracias a la amplia inversión publicitaria y a la

extensa campaña de promoción gestionada por la organización, el salón goza de una gran

repercusión mediática en todos sus niveles.

exhibitingatAlimentaria
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En la línea de dar a conocer las tendencias actuales y

futuras del sector, Alimentaria 2010 vuelve a programar

interesantes actividades de dinamización que, desde la

particularidad específica de alguno de sus salones o

atendiendo a un carácter más transversal y global, serán

polo de atracción de profesionales y vivero de ideas para

todos los participantes.

In order to get the word out about current and future

trends in the sector, Alimentaria 2010 will once again offer

a schedule of interesting associated activities. These may

focus on the specific features of one of the exhibition’s

shows or be more horizontal and global in nature, and will

be a centre of attraction for professionals and incubator

of ideas for all participants.

aprofitabledecision

unadecisiónrentable
Un 83% de los expositores de Alimentaria 2008 tiene la intención
 de volver a participar en la próxima edición

83% of exhibitors at Alimentaria 2008 intend to once again take
part in the next edition
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“Alimentaria se ha convertido en el certamen mundial
de referencia tanto en aspectos de alimentación como
de gastronomía. Además, este salón pone en valor el
clúster agroalimentario catalán”.

“Alimentaria has become the global exhibition of reference in both food
and beverage issues, as well as gastronomy. In addition, the show highlights
the value of the Catalonian agri-food industry”.

Joaquim Llena,
Conseller d’Agricultura,  Alimentació i Acció Rural de la Generalitat de Catalunya
Minister for Agriculture, Food and Rural action of the Government of Catalonia.



visitar alimentaria
conocerydecidir

visitingalimentaria
discoveranddecide

Alimentaria is the barometer

of the international food and

beverage sector, an autho-

ritative and recognised voice

for the close to 5,000

exhibitor companies and

158,000 professionals who

attend the show. As a result

of agreements with the main

international promotion

associations and orga-

nisations and recruitment

through the various inter-

national commercial missions

developed by the show

organisers themselves, more

than 33,000 professionals

from 155 countries visit

Alimentaria.

Alimentaria es el barómetro del sector internacional de la alimentación y bebidas:

una voz autorizada y reconocida por las cerca de 5.000 empresas expositoras y los

158.000 profesionales que asisten al salón. Como consecuencia de los acuerdos entre

las principales asociaciones y organismos de promoción exterior, la captación a

través de las diversas misiones comerciales internacionales que desarrolla la propia

organización del salón, más de 33.000 profesionales de 155 países visitan Alimentaria.

Procedencia del visitante internacional

unión europea/
european union

resto de europa/
rest of europe

centro y sur de
américa/central

and south america

norte américa/
north america

áfrica/africa

asia/asia

oceanía/oceania 1%

4%

5%

5%

12%

8%

65%

Place of origin of international visitors Crece la internacionalidad
de los visitantes

International visitors are
on the rise

70%

30%

90%

10%

España
Spain

Extranjero
Abroad 2008

2002

6



En palabras de los propios compradores, Alimentaria es

una excelente oportunidad para generar negocios, conocer

nuevos productos, establecer contactos, detectar

oportunidades de networking y formarse a través de una

potente oferta de actividades de alta calidad.

In the words of the buyers themselves, Alimentaria is an

excellent opportunity to generate business, get to know

new products, establish contacts, discover networking

opportunities and get training through the strong

selection of high quality activities.

Area de responsabilidad del visitante

agentes/
agents

dpto. I+D+i/
R+D+I dept.

sommelier/
sommelier

2%

2%

4%

4%

7%

compras/
purchasing

23%

gerencia/
management

15%

importación/
imports

12%

ventas/
sales

10%
9%marketing/

marketing

otros/other

dietista-nutricionista/
dietician-nutritionist3%logística/

logistics

resp. alimentación y bebidas/
food and beverages manager

3%

jefe cocina/
chef

producción/
production

4%

3%

Visitors’ area of responsibility

fabricante/
manufacturer

canal Horeca/
food and hospitality channel

agente de ventas/
sales agent

catering /catering

4%

2%

8%

8%

9%

central de compras/
purchasing network

13%

distribuidora/
distributor

13%

importadora/
importer

12%

mayorista/
wholesaler10%

9% supermercado/
supermarket

otros/other
2%tienda gourmet/

gourmet shop
asociaciones y organismos/
associations and organisations

3%

centro comercial/
shopping centre
tienda tradicional/
traditional shop

3%

3%

Actividad principal de la empresa visitante
Main activity of visitor companies

Un 75% de los visitantes de Alimentaria 2008 tiene poder de decisión
de compra en su empresa

75% of visitors to Alimentaria 2008 have decision-making power
at their company
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“Alimentaria Barcelona es la mejor oferta de alimentos y proveedores
que se puede encontrar en una feria a nivel mundial”.

“Through one of the most comprehensive exhibitions I know, Spain shows
the rest of the world the variety and richness of its gastronomy.
Alimentaria is the best forum to discover new products, witness new
trends and do business”.

"A través de una de las ferias más completas que yo recuerde, España
le muestra al mundo la variedad y la riqueza de su maravillosa
gastronomía. Alimentaria es el marco ideal para descubrir nuevos
productos, ver tendencias y hacer negocios".“Alimentaria Barcelona presents the very best range of food and

beverage products and suppliers that can be found in an exhibition of
global scale”.

Michael Charles Voigt Love,
Gerente Importaciones Abarrotes Estratégicos, Wal-Mart de México

Strategic food and beverages import manager, Wal-Mart México Pablo Rego,
Director Comercial Alimentos, Grupo Carrefour Brasil

Food and beverages Commercial Manager, Carrefour Brasil



modelo ferial especializado

one-of-a-kind tradeshowmodel
unaferiaenquincesalones

oneexhibitioninfifteenshows
Alimentaria divide su oferta
expositiva en quince salones,
por tipología de producto o
procedencia del mismo, con
objeto de propiciar sinergias
e n t r e  l a s  e m p r e s a s
participantes, facilitar la
visita de los profesionales y
optimizar su tiempo.

Junto a la calidad de sus
expositores y visitantes,
Alimentaria goza del apoyo
de las asociaciones e
instituciones sectoriales
más representativas, cuya
colaboración se concreta
tanto en e l  terreno
comercial como en el ámbito
más puramente formativo.

Alimentaria divides its exhibition space into fifteen shows
by type of product or its origin. The aim is to create
synergies among the participating companies, make it
easier for professionals to visit and optimise their time.

In addition to the quality of its exhibitors and visitors,
Alimentaria enjoys the support of the sector’s most
representative associations and institutions, whose
collaboration is in evidence both in terms of sales and more
purely educational aspects.
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Por su parte, las diversas actividades paralelas que complementan y enriquecen

cada uno de los salones que las acogen gozan de un reconocido y contrastado

prestigio y de una gran afluencia de profesionales, especialmente internacionales;

por lo que para las empresas suponen excelentes oportunidades de promoción y

visibilidad.  Si los visitantes de Alimentaria valoran notablemente la alta calidad de

las actividades programadas, el 35% de los expositores confía en ellas como el

mejor medio de promoción y divulgación de su marca. (*)

For their part, the various

associated activities which

complement and enrich

each of the shows hosting

them enjoy a well-known

and confirmed prestige and

are attended by a great

number of professionals,

especially those from other

countries. As a result, they

are an excellent promotion

and visibility opportunity for

companies. Visitors to

Al imentaria rate the

excellent quality of the

scheduled activities highly,

while 35% of exhibitors

place their confidence in

them as the best way to

promote and popularise

their brand. (*)

9

 (*) Nielsen data survey.

Resultados encuesta Nielsen.  (*)

Alimentaria constituye una magnifica ocasión para apreciar la extraordinaria
oferta de la industria alimentaria española. Es a su vez un lugar de encuentro y
de negocio para los operadores que les permite disponer de información y de la
posibilidad de asistir a los numerosos foros y salones en un moderno recinto ferial.

Alimentaria represents a magnificent opportunity to recognise the extraordinary
range of products that the Spanish food industry has to offer. The show serves
both as a meeting point and business forum for the industry’s operators, allowing
them to obtain up to date sector information as well as the chance to attend the
wide variety of forums and halls located in a modern fairground facility.

Elena Espinosa Mangana
Ministra de Medio Ambiente y Medio Rural y Marino / Minister of the Environment and Rural and Marine Affairs

Plano de distribución sectorial provisional / Provisional distribution plan



expobebidas
elsectormásrefrescante

themostrefreshingsector

2004

2006

2008

92

136

85

Water, soft drink,
beer, must and

cider show

Salón de las
aguas, bebidas

refrescantes,
cervezas, mostos

y sidras

empresas expositorasm2 netos
net sq. meters

2004

2006

2008

3.993

5.063

4.667

exhibitor companies
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expoconser
saludyplacerenconserva

healthandpleasurepreserved

Salón de las
conservas y
semiconservas

Preserves and
semi-preserves

show

2004 4.467

2006 5.188

2008 5.550

2004 110

2006 121

2008 114

m2 netos
net sq. meters

empresas expositoras
exhibitor companies
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intercarn

Salón de los
productos
cárnicos

y sus derivados

Meat and
meat products

 show

2004 15.615

2006 15.598

2008 16.941

2004 494

2006 393

2008 430

loscárnicos,estrellasdelamesa

empresas expositoras
exhibitor companies

m2 netos
net sq. meters
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meats,thestarofthetable



theSpainofcured
iberianmeatproducts

Esta actividad de dinamización del salón Intercarn

propone un programa de talleres sensoriales, lúdicos

y educativos, donde el conocimiento y tratamiento de

los ibéricos es uno de sus principales atractivos.

This activity is part of the Intercarn show. It features

a programme of sensory, entertaining and educational

workshops at which knowledge and handling of Iberian

meat products is one of the main attractions.
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laespañadelosibéricos



interlact
laconvivenciaentreinnovación

ytradición

innovationand
traditionin
coexistence

Dairy products
and derivatives

show

Salón de los
productos lácteos

y sus derivados

2004 159

2006 152

2008 228

empresas expositoras
exhibitor companies

2004 5.305

2006 5.815

2008 6.672

m2 netos
net sq. meters
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España,
elpaísdelos100quesos

Spain,thecountryof
100cheeses

Esta actividad ha per-

mitido a centenares de

queseros españoles dar

a conocer y degustar su

producción en el ámbito

nacional e internacional.

Al compás innovador que

caracteriza al sector

lácteo y al salón Interlact,

“España, el país de los 100

q u e s o s ” m u e s t r a  a

partes iguales novedades

y tradic iones de un

sector que no deja de re-

inventarse.

This activity has made it possible for hundreds of

Spanish cheese producers to make their product

known both nationaly and internationaly. In keeping

with the innovativeness which characterises the dairy

sector and the Interlact show, “Spain, the Country

of 100 Cheeses” presents equal parts new and

traditional items from a sector that is always

reinventing itself.
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2004 2.311

2006 2.340

2008 2.507

2004 85

2006 78

2008 98

interpesca
unmardeoportunidades

aseaofoportunities

Salón de los
productos del mar,

acuicultura y
piscifactoría

Fish and
seafood,

aquaculture and
farmed fish

products show

m2 netos
net sq. meters

empresas expositoras
exhibitor companies
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jornadasdeinterpescaFROM

FROMInterpescaconference

Tastings and talks on fish and seafood are held during

this conference, presented by FROM (Spanish acronym

for the Regulation and Organisation Fund for the Fish

and Seafarm Product Market) to promote knowledge

and enjoyment of sea products.

Degustaciones y con-

ferencias en torno al

pescado y al marisco se

s u c e d e n  e n  e s t a s

jornadas que firma el

F R O M  ( F o n d o  d e

Regulación y Organización

del Mercado de Pro-

ductos  de  Pesca  y

Cultivos Marinos) para

impulsar el conocimiento

y deleite de los productos

del mar.
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2004 23.947

2006 27.218

2008 29.515

2004 1.090

2006 1.227

2008 1.170

intervin
lagranbodegadealimentaria

alimentaria’sgreatwinecellar

m2 netos
net sq. meters

empresas expositoras
exhibitor companies

Salón de los
vinos y

espirtuosos

Wine and
spirits

show
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Vinorum

Vinorum es el espacio de formación y cata de Intervin,

un evento de referencia internacional para el

aprendizaje, la reflexión y la investigación en torno al

vino. Los más reconocidos sommeliers, críticos,

expertos y viticultores son los protagonistas de este

congreso por el que se interesan más de 30.000

profesionales visitantes de Alimentaria.

Vinorum is Intervin’s

educational and tasting

space, an international

benchmark for learning,

reflection and research

i n v o l v i n g  w i n e .  To p

sommel iers , cr i t ics ,

experts and viticulturists

are the stars of this

c o n fe r e n c e ,  w h i c h

attracts the interest of

more than 30,000 of

Alimentaria’s professional

visitors.
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multiproducto
el imperiodelasmarcas

theempireofbrands

Salón de
productos
alimenticios
diversos

Varied food
products show

2004 11.052

2006 10.965

2008 9.565

2004 425

2006 519

2008 450

empresas expositoras
exhibitor companies

m2 netos
net sq. meters
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congelexpo
elsectordelfríodiversificasuoferta

Salón de los
productos

congelados

2004 64

2006 58

2008 75

empresas expositoras
exhibitor companies

2004 2.458

2006 1.844

2008 1.316

m2 netos
net sq. meters
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thefrozenfoodssectordiversifies itsproductrange

Frozen foods
show



mundidulce
dulcesnegociosparalacompraporimpulso

Con la colaboración de
F E A D  ( F e d e r a c i ó n
Española de Asociaciones
del Dulce), Mundidulce
organiza la exposición y
concurso “Las Estrellas
con más impulso”, un
aparador de innovaciones
para el canal impulso.

Salón de la
dulcería, galletas

y confitería

sweets, biscuits
and confectionery

show

2004 210

2006 176

2008 147

empresas expositoras
exhibitor companies

2004 10.703

2006 8.770

2008 5.557

m2 netos
net sq. meters
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sweetbusinessforimpulsebuying

In partnership with FEAD
(Spanish acronym for the
Federation of Spanish
Sweets Associations),
Mundidulce organises “The
Rising Stars of Impulse
Buying” exhibition and
competition, a showcase
for innovations from the
impulse channel.



encuentrosdedistribuciónmundidulce
mundidulcedistributionconference

En el marco de Mundidulce, y con el objetivo de potenciar

la actividad económica del sector, se organizan

Seminarios de Distribución y de Innovación y diversas

rondas de encuentros empresariales para los expositores

del salón. Se agendaron reuniones de trabajo entre

expositores y compradores de Brasil, Colombia,

Dinamarca, El Salvador, Noruega, Estados Unidos y Reino

Unido en Mundidulce 2008.

As part of Mundidulce,

distribution and inno-

vation seminars and

v a r i o u s  r o u n d s  o f

business meetings for the

show’s exhibitors are

organised with the aim of

s t r e n g t h e n i n g  t h e

s e c t o r ’s  e c o n o m i c

a c t i v i t y .  B u s i n e s s

meetings were he ld

between exhibitors and

buyers  from Braz i l ,

Colombia, Denmark, El

Salvador, Norway, the

United States and the

U n i te d  K i n g d o m  a t

Mundidulce 2008.
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olivaria
puraesenciamediterránea

puremediterraneanessence

2004 2.269

2006 2.131

2008 2.146

2004 136

2006 121

2008 122

Salón del aceite
de oliva y

 aceites vegetales

Olive oil
and vegetable oil

show

empresas expositoras
exhibitor companies

m2 netos
net sq. meters
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Spain, landofoils

laEspañadelosaceites

This unique area of the Olivaria show has become one

of the main attractions for Alimentaria’s international

visitors. Lectures, sensory workshops, tastings and the

Oil Bar, which offers the opportunity to try more than

one hundred varieties of Spanish oils, are its best letter

of introduction.

Este espacio singular del

salón Ol ivar ia  se ha

convertido en uno de los

principales atractivos

p a r a  l o s  v i s i t a n te s

i n t e r n a c i o n a l e s  d e

Alimentaria. Ponencias,

ta l leres sensor ia les,

degustaciones y “La Barra

de los aceites”, que

permite probar más de un

centenar de  variedades

oleícolas españolas, son su

m e j o r  c a r t a  d e

presentación.
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restaurama
innovaciónalacarta
innovationàlacarte

Salón internacional
de la

restauración,
panadería,

pastelería y
heladería

International
restaurant and

hospitality,
bakery product,
cake and pastry
and ice cream

show

2004 4.447

2006 5.854

2008 11.920

2004 167

2006 220

2008 448

empresas expositoras
exhibitor companies

m2 netos
net sq. meters
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BCN Vanguardia

Barcelona’s great International Gastronomy Conference is the main course at Restaurama, the gathering for professionals

from the food and hospitality channel. An exceptional event which features the participation of more than 40 highly

reputed chefs and 1,200 conference attendees. Its significant media coverage and the guidelines of its technical committee,

made up of internationally famous international chefs, make BCNVanguardia the best setting for disseminating information

about and promoting products and services targeting the hospitality and food service industry.

In addition, the activities presenting prepared produce and ready meals, the final of the Chef of the Year competition

and the National Hotel, Restaurant and Catering Schools Competition help to increase the show’s potential.

El gran Congreso Internacional de Gastronomía de Barcelona es el plato fuerte de Restaurama, el punto de encuentro

de los profesionales vinculados al canal Horeca. Un evento excepcional que cuenta con la participación de más de 40

reputados chefs y la asistencia de 1.200 congresistas. Su enorme repercusión mediática y las directrices de su comité

técnico, compuesto por cocineros de gran fama internacional, hacen de  BCNVanguardia el mejor marco para difundir y

promocionar aquellos productos y servicios dirigidos a la Hostelería y la Restauración.

Asimismo, las actividades divulgativas sobre la IV y V gama, la final del Concurso Cocinero del Año y la celebración del

Concurso Nacional de Escuelas de Hostelería y Restauración contribuyen a incrementar la potencialidad del salón.
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vegefruit
ideasfrescasparaunmercadotradicional

fresh ideasforatraditionalmarket

Salón de las
frutas, verduras y

hortalizas
frescas

Fresh fruits and
vegetables show

2004 1.340

2006 1.207

2008 587

2004 54

2006 48

2008 18

m2 netos
net sq. meters

empresas expositoras
exhibitor companies
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2004 1.022

2006 1.240

2008 1.100

2004 65

2006 112

2008 21

alimentación ecológica
elempujedelasalternativassaludables

Salón de la
alimentación

ecológica

Organic food
show

empresas expositoras
exhibitor companies

m2 netos
net sq. meters

theimpetusofhealthyalternatives
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pabellón de
    las autonomías

saboresdeEspaña

2004 7.381

2006 6.684

2008 7.122

2004 400

2006 307

2008 375

Participaciones
agrupadas de origen

autonómico

Participants
grouped by

autonomous
region

empresas expositoras
exhibitor companies

m2 netos
net sq. meters

flavoursofSpain
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pabellón internacional
Participaciones

agrupadas de origen
internacional

International
participants

grouped by place of
origin

laglobalizaciónalamesa

2004 7.336

2006 7.111

2008 8.201

2004 479

2006 499

2008 608

m2 netos
net sq. meters

empresas expositoras
exhibitor companies

globalisingthetable
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I + D + i
Innoval:elADNdeAlimentaria

Innoval:Alimentaria’sDNA

La Innovación se plantea como el único camino para

afrontar el futuro con garantías. Lo saben las empresas

y lo constata Alimentaria que, una edición más, vuelve

a hacer de Innoval un destacado polo de referencia en

investigación, desarrollo e innovación para aquellas

empresas que quieren marcar la diferencia.

Como clúster de nuevas ideas y polo del máximo interés

tanto para los medios de comunicación como para

potenciales compradores y prescriptores, Innoval

congrega los  de la industria agroalimentaria

internacional en una espectacular puesta en escena

- la Tienda Futura- que hace de este espacio un área

sorprendente de gran interés y repercusión mediática.

Innovation offers the only path to facing the future with assurance. Companies know this

and Alimentaria confirms it. Once again, it makes Innoval a noteworthy research,

development and innovation benchmark for those companies that want to make a

difference.

As a cluster of new ideas and a focal point of great interest to both the media and

potential buyers and opinion leaders, Innoval brings together the latest launches from

the international agri-food industry in a spectacular mise en scène – Future Shop. This

space is a surprising area of great interest and impact.

R + D + i
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Innoval Awards, giving impetus to innovation

All the products presented at Innoval can compete for this
award, which recognises the work carried out by the industry
in conceiving, developing and launching nationally the most
innovative products of the past two years, since the closing
of Alimentaria 2008.

A prestigious jury made up of noteworthy personalities
from large-scale distribution, the trade press and the
association, art and technology worlds speak for the quality
of these awards.

Premios Innoval, empuje a la innovación

Todos los productos presentados en Innoval pueden optar
a este galardón que premia la  labor realizada por la industria
en la concepción, desarrollo y lanzamiento al mercado
nacional de los productos más innovadores durante los
últimos dos años, desde la clausura de Alimentaria 2008.

Un jurado de reconocido prestigio compuesto por
destacadas personalidades de la gran distribución, la prensa
especializada y el ámbito asociativo, artístico y tecnológico
avala  la calidad de estos galardones.

Más de 62.000 profesionales del sector
visitaron la útima edición de Innoval

More than 62,000 professionals from the
sector visited the last edition of Innoval

33



forointernacionaldelaalimentación
elobservatoriopermanente

“Comemos como vivimos” y “Demandas del comprador

del futuro” son algunos de los temas abordados en

anteriores ediciones. Un observatorio permanente de

la actualidad internacional del sector de asistencia

indispensable para los operadores del sector.

“We eat the way we live”

and “Requirements of

future shoppers” are

some of the subjects

covered at previous

editions. A permanent

observatory of the

current international

state of the sector. A

must-attend event for

industry professionals.

alimentariacientífica

Internationalfoodforum
scientificalimentaria

thepermanent
observatory
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unpatróndereferencia

There is nobody who does not know that the benefits of

the Mediterranean diet are unique, even to the point of

being a candidate for classification as Intangible Heritage

by UNESCO. At Alimentaria, the International Congress on

the Mediterranean Diet acts as a mouthpiece for what is

considered the dietary model par excellence. A leading forum

at which specialists from all over the world present the

latest advances in the wisest and healthiest way of eating.

A nadie escapa que los beneficios de la dieta mediterránea

son únicos hasta el punto de optar a ser Patrimonio

Cultural Inmaterial de la UNESCO. El Congreso Internacional

de la Dieta Mediterránea actúa en Alimentaria como

portavoz del que está considerado como patrón alimenticio

por excelencia. Un foro de primer nivel en el que

especialistas de todo el mundo divulgan los últimos avances

del más sabio y saludable modo de alimentarse.

congresointernacionaldeladietamediterránea

amodelreference
internationalcongressonthemediterraneandiet
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abiertaaloscincocontinentes

opentotheentireworld international alimentaria

Alimentaria figura entre los tres primeros salones del mundo en su especialidad. El salón es el foro idóneo para

dinamizar la internacionalización de la industria agroalimentaria española a través de la presentación y promoción

de sus productos a miles de profesionales de otros países. Al mismo tiempo, contribuye decisivamente a reforzar

las políticas de promoción exterior de las empresas, ya que favorece la apertura de nuevos mercados, la consolidación

de relaciones con distribuidores y la consecución de nuevos contactos que abran puertas a futuros destinos

comerciales.

De este modo, Alimentaria consolida y aumenta su internacionalidad en cada edición. Unas 1.500 firmas, más del 25%

de sus expositores, proceden de fuera de España, y el 21% de sus visitantes, 33.0000 profesionales, son internacionales.

Alimentaria is among the top three trade shows in the world in its area of specialisation. The show is the ideal forum

for driving the internationalisation of the Spanish agri-food industry by presenting and promoting its products to

thousands of professionals from other countries. At the same time, it makes a decisive contribution to reinforcing

the international promotion policies of companies, as it promotes the opening of new markets, consolidating relations

with distributors and making new contacts that open doors to future trade destinations.

In this way, Alimentaria strengthens and increases its international nature with each edition. Some 1,500 firms, more

than 25% of its exhibitors, come from outside Spain, and 21% of its visitors, 33,0000 professionals, are international.

alimentaria internacional
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proyectosdeinternacionalización
mercadosexterioresenelpuntodemira

En el marco de los Proyectos
Internacionales llevados a cabo en
Alimentaria 2008, se celebraron más de
7.800 reuniones de trabajo

As part of the International Projects
included in Alimentaria 2008, more than

7,800 meetings were held

Conceived as cooperation, distribution and innovation

and technology gatherings, the mission of Alimentaria’s

various internationalisation projects is to offer more

and better business opportunities to food and beverage

companies, organisations and institutions. In short, they

seek to promote bilateral relations, exports to new

markets and synergies in terms of research and

development. A true competitive challenge which, from

FIAB (Spanish acronym for the Spanish Food and Drink

Industry Federation) and with the support of ICEX

(Spanish acronym for the Spanish Institute for Foreign

Trade) and its international offices, as well as the

collaboration of bodies and organisations of the stature

of AMEC (Spanish acronym for the Multi-sector Business

Association), PRODECA (Catalan acronym for Promoter

of Catalan Exports), ACC1Ó, Barcelona Chamber of

Commerce, etc., creates the setting for more than 7,800

business meetings and trade agreements valued at

1,800 million euros.

internationalisationprojects
takingaimatforeignmarkets

Concebidos como Encuentros de Cooperación,

Distribución y de Innovación y Tecnología, los diversos

proyectos de internacionalización de Alimentaria tienen

como misión ofrecer más y mejores oportunidades de

negocio a las empresas, organismos e instituciones

participantes en Alimentaria. En suma, tratan de

fomentar las relaciones bilaterales, la exportación a

nuevos mercados geográficos y las sinergias en términos

de investigación y desarrollo. Todo un reto competitivo

que, de la mano de FIAB y con el apoyo de ICEX y sus

oficinas internacionales así como la colaboración de

entidades y organismos de la talla de AMEC, PRODECA,

ACC1Ó, Cambra de Comerç de Barcelona, … propicia

más de 7.800 reuniones de trabajo y acuerdos

comerciales por valor de 1.800 millones de euros.
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alimentariagastronómica
laexposicióndelicatessen

thedelicatessenexhibition

La gastronomía de calidad, tradicional o de vanguardia, vive un auténtico fenómeno

social y supone una importante vía de crecimiento para las empresas alimentarias

y las vinculadas a la restauración y la hostelería. Detectando nuevas oportunidades

de negocio y haciendo gala de su vocación gourmet, Alimentaria 2010 vuelve a

proporcionar el espacio Premium a un colectivo de empresas que se distinguen por

sus joyas gastronómicas.

High quality, traditional and

cutting-edge gastronomy is

experiencing a true social

phenomenon and represents

an important route to growth

for food and beverage

companies and the food

service and hospital ity

industry. Detecting new

business opportunities and

demonstrating its vocation

for gourmet products,

Alimentaria 2010 will once

again provide the Premium

area to a group of companies

that are distinguished by their

gastronomical jewels.

gastronomicalimentaria
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alimentaria mediática
comunicandoalmundo

alimentaria in themedia
communicatingwiththeworld

Más de 2.000
periodistas se dieron
cita en Alimentaria
2008 para transmitir al
mundo las novedades
acontecidas en el Salón
Internacional de la
Alimentación y Bebidas

La celebración de Alimentaria moviliza a más de 2.000 periodistas e informadores de las
más prestigiosas publicaciones técnicas internacionales y de los diversos medios de
información general. Más de 1.500 noticias en diarios, revistas, Internet, radios y

televisiones dan cobertura informativa al Salón Internacional de la Alimentación y Bebidas.

Como parte fundamental de su estrategia comunicativa, Alimentaria 2010 implementa
de nuevo una importante campaña publicitaria internacional en las publicaciones
especializadas y técnicas más prestigiosas del sector. Del mismo modo, el Pool de Prensa
Internacional es, con más de 100 cabeceras de 20 países, un punto de información para

todos los participantes del salón.

The Alimentaria Exhibition mobilises more than 2,000 journalists and reporters from
the most prestigious international technical publications and the various general interest
media. More than 1,500 news stories in newspapers and magazines and on the Internet,
radio and television provide media coverage for the International Food and Beverages

Exhibition.

As a key aspect of its communication strategy, Alimentaria 2010 is implementing a
significant international advertising campaign in the sector’s most prestigious trade
and technical publications. In addition, the international press pool, with more than 100
periodicals from 20 countries, is a source of information for all the show’s participants.

More than 2.000
journalists attended
Alimentaria 2008 to

transmit the news
taking place at the

International Food and
Beverages Exhibition to

the world.
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The egg, a simple cooking ingredient and object that has intrigued architects,

mathematicians and thinkers throughout the history of civilization, will act as the symbol

of Alimentaria once more.

A universe in itself to which Alimentaria 2010 pays tribute, with a nod to tradition and

the city that stages the show, where “l’ou com balla” has prevailed each Corpus Christi

since the 16th century. Through “l'ou com balla”, Alimentaria evokes the purity and origin

of basic food products, as well as the balance, freshness and dynamism of an exhibition

of worldwide notoriety.
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“L´ou com balla”
Como ingrediente culinario más elemental y objeto que en la historia de las civilizaciones

ha intrigado por igual a arquitectos, matemáticos y pensadores, el huevo vuelve a

protagonizar la simbología de Alimentaria.

Un universo en sí mismo al que Alimentaria 2010 rinde homenaje con un guiño a la tradición

popular y a la ciudad que acoge la muestra, donde “L´ou com balla” pervive con fuerza

cada Corpus Christi desde el s. XVI. A través de l’ou com balla, Alimentaria evoca la pureza

y naturalidad de los alimentos básicos, así como el equilibrio, la frescura y dinamismo de

una exposición de referencia a nivel mundial.



alimentariaexhibitions
unaorganizaciónasuservicio

anorganisationatyourservice

Si está buscando la expansión internacional de su empresa, abrirse a nuevos mercados y beneficiarse del enorme

potencial de las relaciones internacionales, Alimentaria Exhibitions, joint venture entre Fira de Barcelona y Reed

Exhibitions, es su mejor compañero de viaje hacia nuevas oportunidades de negocio. Así lo acreditan miles de

profesionales y operadores del sector que cada año acuden a algunos de nuestros eventos con la convicción

de crear contactos, construir alianzas estratégicas y observar hacia dónde deben dirigir sus pasos.

Sabemos todo lo que acontece en la industria ferial internacional y ponemos nuestro conocimiento a su servicio

a través de una potente red de agentes comerciales con presencia en más de 25 países.

If you are seeking international expansion for your company, looking to open up new markets and take advantage

of the enormous potential of international relations, Alimentaria Exhibitions, a joint venture between Fira de

Barcelona and Reed Exhibitions, is your best travelling companion on the journey to new business opportunities.

This is the opinion of thousands of professionals who attend our events each year, convinced that they will

create contacts, build strategic partnerships and see what path they should take.

We know everything that is going on in the international trade show industry and we put our knowledge at your

service through a powerful network of sales agents with a presence in more than 25 countries.
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Alimentaria Exhibitions, S.A.
Diputació, 119.

08015 Barcelona (Spain)
Tel. +34 93 452 18 00

DEPARTAMENTO DE ATENCIÓN AL EXPOSITOR / EXHIBITOR SERVICE DEPARTMENT

Sr. Daniel Rodríguez

DIRECCIÓN COMERCIAL / SALES MANAGER

Tel. +34 93 452 07 25
drodriguez@alimentaria.com
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SOPORTE TÉCNICO AL EXPOSITOR / EXHIBITOR TECHNICAL SUPPORT  Tel. +34 93 452 18 00. stecnico@alimentaria.com

SPONSORIZACIONES, PATROCINIOS Y EVENTOS / SPONSORSHIPS AND EVENTS  Tel. +34 93 552 06 53. eventos@alimentaria.com

SERVICIO DE PRENSA Y COMUNICACIÓN / PRESS AND PR SERVICE  Tel. +34 93 452 11 04. prensa@alimentaria.com

SERVICIO DE ATENCIÓN AL VISITANTE / VISITOR CUSTOMER SERVICE  Tel. +34 93 452 11 02. visitantes@alimentaria.com

ATENCIÓN AL EXPOSITOR NACIONAL / SPANISH EXHIBITOR SUPPORT
Jefe de ventas nacional / Spanish sales manager

Sr. José Mª Riera
Tel. +34 93 452 07 23
jriera@alimentaria.com

Sra. Margot Coll
Tel. +34 93 452 07 24
mcoll@alimentaria.com

Sr. Juan Luís González
Tel. +34 93 567 96 98
jlgonzalez@alimentaria.com

Sra. Eva Panadés
Tel. +34 93 452 11 31
epanades@alimentaria.com

Sra. Cristina Serra
Tel. +34 93 567 96 97
cserra@alimentaria.com

Ejecutivos de ventas / Sales executives

Sr. Vasco Stumbov
Tel. +34 93 553 10 86
vstumbov@alimentaria.com

ATENCIÓN AL EXPOSITOR INTERNACIONAL / INTERNATIONAL EXHIBITOR SUPPORT

Directora de ventas internacionales / International sales Manager

Sra. Silvia Araiko
Tel. 34 93 552 06 58
saraiko@alimentaria.com

Sra. Rebecca Johnson
Tel. +34 93 552 06 55
rjohnson@alimentaria.com

Tel. +34 93 452 11 00
mcatala@alimentaria.com

Sra. Marta Catalá

Ejecutivos de ventas / Sales executives



ARGENTINA Sra. Elisa Herschel. Tel. +54 114 3437020. elisa.herschel@reedlatam.com - BENELUX Mme. Stefanie Gentier.

Tel. +32 3 7801920. stefanie@exposervice.be - BRASIL Sra. Tatiana Rodrigues. Tel. +55 11 3527 5000.

trodrigues@conceitobrazil.com.br - CHINA Mr. Martin Du. Tel +86 10 8518 5787. martin.du@reedexpo.com.cn - CHIPRE

Ms. Demetra Chrysostomou. Tel. +357 25589418. demetra@suricom.com.cy - COLOMBIA Sr. Enrique de Zabala. Tel. +571

6110881. comexcamacoes@telmex.net.co - ESTADOS UNIDOS Mr. Geoffrey Sauer. Tel. +1 203 8406227. gsauer@reedexpo.com

- FRANCE Mme. Shahina Cassam. Tel. +33 1 41904664. scassam@reed-export.fr - INDIA, PAKISTAN, SRI LANKA &

BANGLADESH Ms. Yogita Kackar. Tel. +91 11 4279 5000. yogitak@eigroup.in - INDONESIA Mr. Baki Lee. Tel. +62 21 5595

7902. bakilee@gem-indonesia.com - ITALIA Sig.ra Valentina Prevignano. Tel. +39 02 43517083. valentina.prevignano@reedexpo.it

- JAPÓN Mr. Kenichi Takefusa. Tel. +81 3 59583530.takefusa@muj.biglobe.ne. jp - KOREA Mr. Alex Lee. Tel. +82-70-7016-

9297. alex@nexstar.co.kr - MEXICO Sr. Rodrigo Vazquez Bracho. Tel. +52-55-1087 1650. rodrigov@ejkrause.com -

PHILIPPINES Ms. Cecilia A. Sanchez. Tel. +63 2 810 1389. leverage@leverageinternational.com - PERÚ Sra. Aurelia Ramirez

Quiroz. Tel. +34934152372. aramirez@ccipc.org - RUMANIA Sr. Joaquim Gonzalez. Tel. +40727601165. firarumania@yahoo.es

- RUSSIA & UCRANIA Ms. Liudmila Medvetskaya. T: +7 495 937 6861 ext 145. liudmila.medvetskaya@reedexpo.ru -

SINGAPUR Ms. Theresa Len. Tel. +65 6780 4592. theresa.len@reedexpo.com.sg -  TAIWAN Mr. Jojo Lee. Tel. +886 2 2392

6960. jo jo@aceforum.com.tw  - THAILAND Ms. Kornsawan Naruenartsenie. Tel . +66 26867299.

kornsawan.naru@reedtradex.co.th - UK Mr. Nick Dugdale-Moore. Tel. +44 20 89107196. nick.dugdalemoore@reedexpo.co.uk

RED DE VENTAS INTERNACIONAL / INTERNATIONAL SALES NETWORK
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www.alimentaria-bcn.com




